
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

varada rAja-svarabhUSaNi 
 
 In the kRti ‘varada rAja ninnu’ – rAga svarabhUSaNi, zrI tyAgarAja 
praises the Lord varada rAja of kAJcIpuraM.  
 
P  varada rAja ninu kOri vacciti mrokkErA 
 
A  surulu munulu bhU-surulu cuTTi cuTTi sEviJcE (varada) 
 
C  vara giri vaikuNTham(a)Ta varNimpa taramu kAd(a)Ta  
 nirjarul(a)nu tArakalalO candruDai merayuduv(a)Ta 
 vara tyAgarAja nuta garuDa sEva jUDa (varada) 
 
Gist  
 O Lord varada rAja praised by this tyAgarAja and worshipped by 
celestials, sages and brAhmaNas by circumambulating You again and again! 
 The sacred hillock ‘hastigiri’ is indeed vaikuNTha; it is not possible to 
describe Your beauty; You shine as  a moon among the stars called celestials.  I 
have come seeking You to behold garuDa sEva; I salute You.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord varada rAja! I have come (vacciti) seeking (kOri) You (ninnu); I 
salute You (mrokkErA).  
 
A O Lord varada rAja worshipped (sEviJcE) by celestials (surulu), sages 
(munulu) and brAhmaNas (bhU-surulu) by circumambulating You again and 
again (cuTTi cuTTi)!  
 I have come seeking You; I salute You.  
 
C It is stated (aTa) that the sacred (vara) hillock - hastigiri (giri) is indeed 
vaikuNTha (vaikuNThamaTa);  
 it is stated (aTa) that it is not (kAdu) (kAdaTa) possible (taramu) to 
describe (varNimpa) Your beauty;  



 it is stated (aTa) that You shine forth (merayuduvu) (merayuduvaTa) as  
a moon (candruDai) among the stars (tArakalalO) called (anu) celestials 
(nirjarulu) (literally those who does not age) (nirjarulanu);  
 O blessed (vara) Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord varada rAja! I have come seeking You to behold (jUDa) the 
service (sEva)  of Your coming in procession on garuDa vAhana; I salute You.    
 
Notes –  
 C – varagiri – The temple is situated on an elephant shaped hillock called 
‘hastigiri’. The Lord is also known by name ‘dEva rAja svAmi’. It is stated that the 
Lord was originally called ‘attiyUran2’ because the deity was made of wood ‘atti’.  
There are also legends of the Lord granting mOkSa to gajEndra. For more details, 
please visit the site –  
http://www.templenet.com/Tamilnadu/df043.html
 This ancient wooden image is worshipped for 48 days, once in 40 years. 
The last event was in 1979. Atthigiri Varadar will be kept for public viewing again 
in the year 2019. 
Source - http://forumhub.mayyam.com/hub/viewlite.php?t=4848
 
 C – tArakalalO – this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as ‘tArakamulalO’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C – garuDa sEva – There is an interesting story about garuDa sEva of the 
Lord during brahmOtsavaM – Please visit the site to read the story –  
http://www.hinduonnet.com/thehindu/fr/2003/07/04/stories/2003070401230
600.htm
 C – jUDa – this is how it is given in the book of TKG; in all other books, it 
is given as ‘jUci’.  However, the meaning derived in all the books is that of ‘jUDa’. 
Therefore, this word has been adopted. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ´É®únù ®úÉVÉ ÊxÉxÉÖ EòÉäÊ®ú ´ÉÊcÉÊiÉ ©ÉÉäDäò®úÉ  
+. ºÉÖ¯û™Öô ¨ÉÖxÉÖ™Öô ¦ÉÚ-ºÉÖ¯û™Öô SÉÖÊ^õ SÉÖÊ^õ ºÉäÊ´ÉˆÉä (´É) 
SÉ. ´É®ú ÊMÉÊ®ú ´ÉèEÖòh`ö(¨É)]õ ´ÉÌhÉ¨{É iÉ®ú¨ÉÖ EòÉ(nù)]õ  
   ÊxÉVÉÇ¯û(™ô)xÉÖ iÉÉ®úEò™ô™ôÉä SÉxpÖùbè÷ ¨Éä®úªÉÖnÖù(´É)]õ 
   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ MÉ¯ûb÷ ºÉä´É VÉÚb÷ (´É)   

 English with Special Characters 

pa. varada r¡ja ninu k°ri vacciti mrokk®r¡  
a. surulu munulu bh£-surulu cu¶¶i cu¶¶i s®viμc® (va) 
ca. vara giri vaiku¸¶ha(ma)¶a var¸impa taramu k¡(da)¶a  
   nirjaru(la)nu t¡rakalal° candru·ai merayudu(va)¶a 
   vara ty¡gar¡ja nuta garu·a s®va j£·a (va)   



 Telugu 
xms. ª«sLRiμR¶ LSÇÁ ¬s©«sV N][Lji ª«sÀÁè¼½ ú®ªsVVZNP[äLS  
@. xqsVLRiVÌÁV ª«sVV©«sVÌÁV Ë³ÏÁWcxqsVLRiVÌÁV ¿RÁVÉíÓÁ ¿RÁVÉíÓÁ }qs−s¹ÄÁ[è (ª«s) 
¿RÁ. ª«sLRi gjiLji \®ªsNRPVßîá(ª«sV)ÈÁ ª«sLñjiª«sVö »R½LRiª«sVV NS(μR¶)ÈÁ  
   ¬sLêRiLRiV(ÌÁ)©«sV »yLRiNRPÌÁÍÜ[ ¿RÁ©ô«sVûQ\®²¶ ®ªsVLRi¸R¶VVμR¶V(ª«s)ÈÁ 
   ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ gRiLRiV²R¶ }qsª«s ÇÁÚ²R¶ (ª«s)   

 Tamil 
T. YWR3 Wô_ ¨à úLô¬ Yf£§ mùWôdúLWô 
A. ^÷ÚÛ ØàÛ é4^÷ÚÛ Ñh¥ Ñh¥ ú^®gúN (Y) 
N. YW ¡3¬ ûYÏiP2UP Yo¦mT RWØ LôR3P 
  ¨o_÷Ú(X)à RôWLXúXô Nkj3ÚûP ùUWÙÕ3YP 
  YW jVôL3Wô_ ÖR L3ÚP3 ú^Y _øP3 (Y) 

 
YWRWôNô! Euû]d úLô¬ YkúRu; YQe¡ú]]nVô! 

 
Yôú]ôo, Ø²Yo, AkRQo Ñt±f Ñt±f úN®dÏm 
 YWRWôNô! Euû]d úLô¬ YkúRu; YQe¡ú]]nVô! 

 
EVo (Aj§) ¡¬ ûYÏiPUôm; YÚ¦dL CVXôRôm; 
êlTtú\ôùWàm ®iÁuLÞs U§VôLj §Lr¡u\ôVôm; 
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! EVo LÚP úNûYûVd LôQ  
 YWRWôNô! Euû]d úLô¬ YkúRu; YQe¡ú]]nVô! 
  
YWRWôNu þ Lôgº×WjÕû\úYôu 
Aj§¡¬ þ úLô®p AûUkÕs[ Ïu±u ùTVo 
êlTtú\ôo þ Yôú]ôo 

 Kannada 

®Ú. ÈÚÁÚ¥Ú ÁÛd ¬«Úß OæàÞÂ ÈÚ_`~ ÈæàÃOæQÞÁÛ  
@. ÑÚßÁÚßÄß ÈÚßß«ÚßÄß ºÚà-ÑÚßÁÚßÄß ^Úßno ^Úßno ÑæÞÉjÜæ`Þ (ÈÚ) 
^Ú. ÈÚÁÚ WÂ ÈæçOÚßyr(ÈÚß)l ÈÚÂ|ÈÚß° }ÚÁÚÈÚßß OÛ(¥Ú)l  
   ¬ÁÚgÁÚß(Ä)«Úß }ÛÁÚOÚÄÅæàÞ ^Ú«Úß§ðsæç ÈæßÁÚ¾Úßß¥Úß(ÈÚ)l 
   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú VÚÁÚßsÚ ÑæÞÈÚ dàsÚ (ÈÚ)   

 Malayalam 
]. hcZ cmP \n\p tImcn h¨nXn s{amt¡cm  
A. kpcpep ap\pep `qþkpcpep Np«n Np«n tkhnt© (h) 
N. hc Kncn sshIpWvT(a)S hcvWnav] Xcap Im(Z)S  



   \ncvPcp(e)\p XmcIetem N{μpssU sacbpZp(h)S 
   hc XymKcmP \pX KcpU tkh PqU (h)   

 Assamese 

Y. ¾»V »çL ×XXÇ åEõç×» ¾×¬Jô×Tö æ¶ƒöçãhõ»ç  
%. aÇ»Ó_Ç ]ÇXÇ_Ç \Éö-aÇ»Ó_Ç $JÇô×vô $JÇô×vô åa×¾ã‡û (¾) 
$Jô. ¾» ×G×» é¾EÇõ¢ö(])Oô ¾×Sï� Tö»]Ç Eõç(V)Oô (var¸impa) 
   ×XLÛ»Ó(_)XÇ Töç»Eõ_ã_ç $Jô³VÐÓêQö å]»Ì^ÇVÇ(¾)Oô 
   ¾» ±Ì^çG»çL XÇTö G»ÓQö åa¾ LÉQö (¾)   

 Bengali 

Y. [ýÌ[ýV Ì[ýçL ×XXÇ åEõç×Ì[ý [ý×¬Jô×Tö æ¶ƒöçãhõÌ[ýç  
%. aÇÌ[ýÓ_Ç ]ÇXÇ_Ç \Éö-aÇÌ[ýÓ_Ç »JÇô×vô »JÇô×vô åa×[ýã‡û ([ý) 
»Jô. [ýÌ[ý ×G×Ì[ý é[ýEÇõ¢ö(])Oô [ý×Sï� TöÌ[ý]Ç Eõç(V)Oô (var¸impa) 
   ×XLÛÌ[ýÓ(_)XÇ TöçÌ[ýEõ_ã_ç »Jô³VÐÓêQö å]Ì[ýÌ^ÇVÇ([ý)Oô 
   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö GÌ[ýÓQö åa[ý LÉQö ([ý)   

 Gujarati 

~É. ´É−÷qö −÷ÉWð Ê{É{ÉÖ HíÉàÊ−÷ ´ÉÎSSÉÊlÉ ªÉÉèIàí−÷É  
+. »ÉÖ®ø±ÉÖ ©ÉÖ{ÉÖ±ÉÖ §ÉÚ-»ÉÖ®ø±ÉÖ SÉÖÎ`Ãò`ò SÉÖÎ`Ãò`ò »ÉàÊ´É_SÉà (´É) 
SÉ. ´É−÷ ÊNÉÊ−÷ ´ÉäHÖíicó(©É)`ò ´ÉÌiÉ©~É lÉ−÷©ÉÖ HíÉ(qö)`ò  
   Ê{ÉWðÇ®ø(±É){ÉÖ lÉÉ−÷Hí±É±ÉÉà SÉ{rØöeäô ©Éè−÷«ÉÖqÖö(´É)`ò 
   ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ NÉ®øeô »Éà´É WÚðeô (´É)   

 Oriya 

`. geþ] eþÐS _Þ_Ê ÒLÐeÞþ gnÞ[Þ ÒcõÐÒ£ÆeþÐ  
@. jÊeÊþmÊþ cÊ_ÊmÊþ bËþ-jÊeÊþmÊþ QÊpÞ QÊpÞ ÒjgÞÒq (g) 
Q. geþ NÞeÞþ ÒgßLÊ¶¤(c)V gZÙ−Æ [eþcÊ LÐ(])V  
   _ÞSàeÊþ(mþ)_Ê [ÐeþLmþÒmþÐ QtöãÒXß Òceþ¯ÊÆ]Ê(g)V 
   geþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ NeÊþX Òjg SËX (g)   



 Punjabi 

a. mj] jsO u``x E¨uj m°uMuY g®¨°E~js  
A. nxjxkx gx`xkx ey-nxjxkx Mx°uS Mx°uS n~umRM~ (m) 
M. mj uIuj m¤ExXT(g)S mujXga Yjgx Es(])S  
   u`jOjx(k)`x YsjEkk¨ M`^zU¤ g~jhx]x(m)S 
   mj YisIjsO `xY IjxU n~m OyU (m)   
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